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Аннотация: в статье проводится сравнительная характеристика предложных ФЕ с глаголами движения в англий-

ском и русском языках. Описание предложных фразеологических единиц с глаголами движения английского и рус-
ского языков требует планомерного и детального анализа, поскольку ФЕ с глаголами движения составляют одну из 
наиболее активно употребляемых в речевой коммуникации единиц.  ФЕ предложного типа с глаголами движения яв-
ляются широко распространенными в обоих исследуемых языках. В обоих языках они представлены многочисленны-
ми группами и являются типичными для данных языков. В обоих языках наибольшее количество ФЕ образуется с гла-
голами движения – come / приходить. Данные ФЕ создаются в обоих языках по лексико-морфологическому составу 
своих компонентов, они имеют в своем составе те же самые глаголы. В рассматриваемых языках данные фразеоло-
гизмы обладают различной степенью употребительности. ФЕ в русском и английском языках тождественны по мор-
фологическому составу постоянных компонентов. Также совпадает  порядок следования компонентов. С позиции 
фразеологической вариантности и структурной синонимии выделяется английская фразеологическая единица, в ней 
отмечается переплетение вариантности и структурной синоним. 
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Abstract: the article provides a comparative description of prepositional PHU with verbs of movement in English and Rus-

sian. The description of prepositional phraseological units with verbs of movement in English and Russian requires a systemat-
ic and detailed analysis, since phrases with verbs of movement are one of the most actively used units in speech communica-
tion. Prepositional phrases with verbs of movement are widespread in both languages studied. In both languages, they are rep-
resented by numerous groups and are typical of these languages. In both languages, the largest number of PHU is formed with 
verbs of movement – come / prihodit’. These PHU are created in both languages according to the lexical and morphological 
composition of their components, they contain the same verbs. In the languages under consideration, these phraseological units 
have varying degrees of usage. The PHU in Russian and English are identical in morphological composition of the permanent 
components. The order of the components also matches. From the point of view of phraseological variation and structural syn-
onymy, the English phraseological unit stands out, it notes the intertwining of variation and structural synonymy. 
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Введение 
Фразеологические единицы с глаголами дви-

жения в английском и русском языках в целом ис-
следованы в работах Н.Н. Амосовой [1], А.А. Ку-
нина [8], В.П. Жукова [5], Г.А. Битехтина [3], Л.П. 
Юдина [3] и других современных лингвистов. Од-
нако, сравнительное исследование предложных 
фразеологизмов с глаголами движения, их фразео-
логическая эквивалентность, морфологический и 
лексический состав все еще не получили доста-
точного освещения. Описание предложных фра-
зеологических единиц с глаголами движения ан-
глийского и русского языков требует планомерно-
го и детального анализа, поскольку ФЕ с глагола-
ми движения составляют одну из наиболее актив-
но употребляемых в речевой коммуникации еди-
ниц. 

Основная цель – сравнительная характеристика 
предложных ФЕ с глаголами движения в указан-
ных языках. 

Задачи: 
1.Сравнительный анализ ФЕ с глаголами дви-

жения в обоих языках; 2.Характеристика порядка 
следования компонентов в ФЕ с глаголами движе-
ния исследуемых языков. 

Материалы и методы исследований 
Материалом исследования послужил анализ 

значительного количества ФЕ с глаголами движе-
ния из различных источников, в том числе и из 
«Англо-русского фразеологического словаря» [8]. 

Использованы такие методы, как сравнитель-
ный метод и метод фразеологической идентифи-
кации, так как этот метод дает достаточно объек-
тивные критерии для отграничения, ФЕ от пере-
менных сочетаний слов и образований промежу-
точного типа. 

Результаты и обсуждения 
Фразеологические единицы предложного типа 

с глаголами движения представляют собой наибо-
лее распространенную и типичную группу для 
обоих исследуемых языков. Идентификация дви-
жения определяется в языковом восприятии рядом 
факторов культурного характера [10]. Глаголы 
движения «обозначают движение в пространстве» 
[2]. Движение является одной из составляющих 
категории пространства. [6]. 

Сема «движение», образует специфические ас-
социативные связи между главными и производ-
ными значениями [4]. 

Предложные  фразеологизмы с глаголами дви-
жения в английском и русском языках обладают 
общими чертами в плане лексико-
морфологического состава. ФЕ с глаголами дви-
жения имеют, несмотря на различия в граммати-
ческом строе рассматриваемых языков, общие 
черты [7]. 

В нашем исследовании мы ограничились выбо-
ром одного типа предложных ФЕ, имеющих в 
обоих языках общие компоненты – глаголы дви-
жения. 

В английском языке они составляют такие гла-
голы, как: come, creep, drive, fall, fly, go, hop, ride и 
другие. 

В русском языке к глаголам движения относят-
ся следующие: иди, крадись, веди,  падай, лети, 
давай, прыгай, скачи, беги и другие. 

Исследованный материал выявил, что в двух 
языках наиболее распространенными типами ФЕ с 
глаголами движения являются фразеологизмы 
предложного типа. Данные фразеологические еди-
ницы в обоих языках представлены многочислен-
ными группами и являются типичными для дан-
ных языков. В обоих языках наибольшее количе-
ство ФЕ образуется с глаголами движения – come / 
приходить: 

Англ. come into the world. 
Русс. появиться на свет. 
Фразовые примеры: Who told you we come into 

the world to be happy? «Кто вам сказал, что мы 
приходим в этот мир, чтобы быть счастливы-
ми?» 

You want to see him come into the world. «Ты хо-
чешь увидеть его появление на свет». 

They say we come into this world with a preor-
dained destiny. «Они говорят, что мы пришли в 
этот мир с предопределенной судьбой». 

Как видно из приведенных примеров, данные 
ФЕ создаются в обоих языках по лексико-
морфологическому составу своих компонентов, 
они имеют в своем составе глаголы come / прихо-
дить. 

В обоих языках ФЕ имеют одно общее значе-
ние «родиться, появиться на свет». И в английском 
и в русском также зафиксировано второе значе-
ние: «выйти в свет» ( о книге, журнале). 

Фразовые примеры: 
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So the new book  was born, and released in late 
2007. «Так родилась новая книга, вышедшая в кон-
це 2007 года». 

Over the next year they did another two more 
shoots in France and The Book was born. «В течение 
следующего года они сделали еще две съемки во 
Франции, и на свет появилась Книга». 

В указанных языках данные фразеологизмы об-
ладают различной степенью употребительности. 

В английском существуют ФЕ  с похожим ком-
понентным составом. Их компонентный состав и 
их последовательность отличаются. Эти фразеоло-
гические единицы являются самостоятельными: 
come into being, being existence the word. Они яв-
ляются друг для друга лексическими вариантами. 
Взаимозаменяемые компоненты синонимичны. И 
значения данных выражений в целом тождествен-
ны. 

Фразовые примеры: 
In his room, there was no necessity to spare, lie, 

agree and erase herself out of being. «В его комнате 
не было необходимости сдерживаться, лгать, 
соглашаться и исключать себя из бытия». 

All this gladness in life, all honest pride in doing 
my work in the world, all this keen sense of being, I 
owe to her! «Всей радостью в жизни, всей гордо-
стью за честный труд в этом мире, самим ощу-
щением бытия я обязан ей!» 

Данные фразеологизмы тождественны в ан-
глийском языках по морфологическому и лексиче-
скому составу компонентов, по структурной моде-
ли. 

В английском зафиксирована ФЕ come in sight  
«показаться в поле зрения». Она имеет второе зна-
чение «увидеть». В данном значении этот фразео-
логизм всегда употребляется с предлогом of: come 
in sight  of. 

Фразовые примеры: But then the Blue Ridge 
came in sight. «Но затем в поле зрения появился 
Голубой хребет». 

В русском языке ФЕ показаться в поле зрения 
также имеет еще одно значение «увидеть»: Во 
время одной пробной вылазки стая разделилась: 
ответвление ушло на запад, став невидимым, за-
тем снова появилось в поле зрения и слилось с ос-
новной группой. 

Как видно из приведенных примеров, эти фра-
зеологизмы в рассматриваемых языках тожде-
ственны по морфологическому составу постоян-
ных компонентов. Также совпадает  порядок сле-
дования компонентов. 

С точки зрения фразеологической вариантности 
и структурной синонимии выделяется английская 
фразеологическая единица, в ней отмечается пере-
плетение вариантности и структурной синонимии: 
come  to somebody s ear, 

come  to somebody s ears. Приведенные единицы 
являются морфологическими вариантами, где от-
мечается вариация единственного и множествен-
ного чисел существительного  ear. 

Структурные синонимы этой ФЕ come to the ear 
of somebody, come  to the ears of somebody сочетают 
в себе элементы структурной синонимии с эле-
ментами морфологической вариантности. Одной 
из особенностей глаголов движения является по-
лисемия, считают Куриленко В.Б., Щербакова 
О.М., Бирюкова Ю.Н. [9]. 

Лексическими вариантами английской ФЕ come  
to the ear of somebody s является reach somebody s 
ears со структурным синонимом meet the ear 
somebody, где наблюдается переплетение элемен-
тов структурной синонимии и лексической вари-
антности. 

Выводы 
Таким образом, предложные фразеологические 

единицы с глаголами движения в английском и 
русском языках эквивалентны по морфологиче-
скому составу постоянных компонентов. Кроме 
того, в этих ФЕ совпадает порядок следования 
компонентов. 

В рассматриваемых языках отмечается пример-
но одинаковая частота их использования. Они 
представлены в исследуемых языках многочис-
ленными группами и являются характерными для 
данных языков. 

Наиболее распространенным компонентом из 
всех представленных в фразеологизмах с глагола-
ми движения является come / приходить. 

В отличие от русского в английском широко 
представлены вариантность и структурная сино-
нимия  среди предложных ФЕ с глаголами движе-
ния. 
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